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NOTES AND STUDIES 547

SMIAAAES,

Plut. Mor. 476 A 3 8¢ 109 Ppovipov dudbeois Tois Te cwparikols mapéxel
Yoy ¢t mAeloTov Edbovoa Ths TEV Véowv katackevds dykparely Kal
dwiry odppove kal perplows mévors: xdv Tis wbev dpxy mdfovs domep
dwadpopsy yémrar omhddos, ¢ eboraleél kal xovdy kepalp mapiveyxev, ds
¢yolv "Ackhymiddys mapaldyov 8¢ Twos kal peydhov karodaBdvroes kol
kparijoavros, éyyds 6 Auyav. . . .

Rocks are not liable to sudden excursions, the natural meaning of
Swadpopsit: and if they were it would be well to have as much sail
on as possible. If 8wdpous omAddos means puffs of a gusty wind, all
is simple. We have first the calm,? then the gusts that preluded the
storm, then mapdloyds mis kal péyas, or -6v 7u xai péya: I prefer the
former alternative, dvepos being supplied as with omAds. For the wind
disturbing the calm of a man’s temperament compare e.g. James
i 6, Ephesians iv 14, Theophan. Ckron. p. 156. 11, Longin. f7. 22,
and especially Themist. 7 A re rolvvv ¥ Bacihéws Yuxy uy cvpaive, pndt
Guuod xal Spyijs mvedpara dypia kukd Te abmiy kal Tapdrre padlws &£ SAiyys
dpxiis purildpeva (cf. 67 D), Plut. Mor. 52 B (with MSS reading weraipd-
pevov = ueréwpov alpbuevov nisi hoc legendum coll. 865 F).

Plut. Mor. 101 B 74 8¢ Yy} odx éorw éyyevéolBar yijfos obde xapav
BéBawov &v p3y 76 eBupov kai dpofov xal Bapporéov domep Wpav § yarfyy
dxdvorov tmofdhyrat, dANG kdv tmopeadidoy Tis édwis § TépYrs adry Taxd
Ppovridos ékpayelons Gomep &v eddlp omhddos gvvexily xai avverapdybh.

“Calm of a rock’ is nonsense, and omAd8os must go with éxpayeioys
as a genitive absolute. Cautious navigator as I am, I have never taken
any safeguard against the bursting of rocks. No. Care is like a wind
that follows on the mild breezes of hope or pleasure, and the subject
is Yux} = BdAacoa as before. Georg. Pachymer. (Walz R%. G7r. i 591)
speaks of the helmsman as adrds Tov voiv émri wokd pumildpevos with fear
and anxiety when the wind blows.

' Heliod. Aeth. v 31 fin. faddrmy mposeikasas &v Tods dvdpoas aldwmdle
omAdd karaceochévras, oVrws dloyds Tis Spuy mpods dppacTov Vyetpe
Tapaxiv. .

Note—

(1) That we have a comparison—iyeiper eis—: Opuy) iyepev eis
Tapaxfv. &yelpew is quite common of wind and wave. Ap. Rhod.

1 Heliod. v 24, Opp. Hal. ii 587 dAAote pdv Badb xiua Biarpéyer fiTe Aatkap. A
rock is typically stationary, Marc. Ant, iv 49, Gataker.

? Aristid. i 468 (D.) aiipa Tis Efpov Smhipxeto xal mepairépw mporbvray Edpos 8y

Aapmpls, xal TéXos ¢ eppbyn mvedpa dfaioiov. . .. See also the other passage of Plutarch
with which I deal.
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i 1159, Lucian iii 363, Greg. Naz. i 148 D (Bened.). For épwsj and the
metaphor see Philo i p. 230 M.

(2) That the order demands that the men shall be compared to
the sea.

(3) xaraceobfévras cannot be ‘thrown out on to’ or ‘shaken by’
a rock: the Greeks (I could give numerous instances) say -foyyv-,
-aparr-, &C., not -ve-.  On the other hand it may be nearly equivalent
to puriobévras. Eust. p. 1443. 40 couples ebkardoeiorov kal ebpimiorov.
Hence the sense given by Warschewicz is undoubtedly right: ¢ Mari
comparasses viros repentino turbine concitatos.’

A fourth place where the rendering *storm’ is somewhat preferable is
in Philipp. 4. 2. vii 382. 6 where the corpse says 0?8 émi xépoov elpivyy
o Ppwaléys omrddos (furbine Brodaeus). ‘Nor, on the land, will
I have peace from buffeting against this rock” is impossible : Philippus
is not Thucydides. But ¢pwaréov may be right (see below). Compare
ya\ijvy mvesparos Theophr. fr. vi 31.

If we now examine Jude 12, it will be noticed that no meaning
of omilddes exactly suits cwevwyovpevor and woipadvovres : but that the
article is masculine, and that in general the comparison is to things
that are dordfunroy, edpimoroy uncertain, fading, and variable; clouds
borne by the winds, withered trees, waves, planets. On the article
I would not build much, though omds is adjectival and of a wind
presumably masculine. In such company winds!® are more naturally
mentioned than rocks or spots. So I think Oecumenius understood
the word ; so the inventor of the word karasmhd{ew (see Z%es. Valpy
or Dindorf, and cf. xararyllew, which is fancifully treated in the Esym.
Magn.); and so the old glossaries which give proce/la. And they are
undoubtedly right. With the masculine article and participles the idea
of rocks would not necessarily be suggested rather than the contemporary
use of the word of a ‘storm’.

What, finally, is the meaning of emilas dvepos? A ‘dirty,” “foul’
wind, perhaps, not in the quasi-metaphorical sense in which we say
it, but literally. Plat. Rep. 496 C év xequve xovioprold kal {dAys .
dmooras . .. kabapds ... Plut. Mor. 126 C od xabfapdy dAA& cupmredup-
pévov TOAAG TG dAdotply kai pepwdumiapévov domep &k {dAys kal yeypdvos.
Hesych. ’AZa[A]és: woAvmvouy (see Schmidt’s note: sAvydmvowy probably
refers to *Afal-). "Ala: dofolos, xéws, maladrys, xémpos év dyyelw
- iwopelvaga. (Below, however, "Alijpot: mvoal is, 1 take it, merely for
a{rjpor = dmijpoves.) dfadéos in Ibyc. fr. 1 must (pace Smyth) refer to
a foul or blustering wind, not a ‘hot’ wind, since the reference is to
Bopéas : where for ¢pAéywv cf. Valck. on Eur. Phoen. 248.

! Compare e. g. Claudian i# Rufin. i 91 violentius Austris acribus, Eurips refluis
incertius undss, prodigium, of Rufinus.
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Dr M. R. James, however, whom 1 have to thank for reading this
note, suggested that it may be ‘dirty’ in regard to its effect on the
water,! as in Isaiah lvii 20, ‘the wicked are like the troubled sea which
cannot rest, whose waters cast up mire and dirt’. Cf. Dio Chrys.
xxxii 3o, Opp. Hal. i 780, Gregor. Naz. i 477 ¢ (Bened.) &fa xdxAnxes
pév kal ¢ukia kai kijpukes kal Tdv Sorpéwv Td éAadpbrara éfwlelro xal
dmerrvero. 'That this is right, I infer from Hesych. "Agmidos : xelnappos
$md Makeddvwy, if the & be due to a wrong division of words, and the
word is really Greek with reference to a muddy torrent. Otherwise
there is no difficulty in a wind being ‘dappled’, a natural meaning
of omads, which is used substantivally (in error?) by Orph. Zitk. 614
kardorikrov omidddecow : cf. Hesych. Ballov &adov: xardarikrov,
wowiloy with Schmidt’s note, and the common use of BdAiws of winds,
for which see Z%es. and Nonn. D. x 386 where Bd\ios = dvepwdys 385.
The adjectival use of omAds has been examined negligently. Lexica
cite Theophr. C. 2. i 4. 4 4 omidés kai &rv pdAdov 7 Aevkdyetos élatopdpos
where Schneider’s citation of Geggon. ix 4 shews that the meaning is
Uypd or else ‘miry’. 1 will add Philostr. /magg. ii 13 omAddes 82 ol
mérpar 813 70 del pailveafar with the same implication. Compare also
Anth. Append. (Cougny) ii 249.

If T am right the word, used in this sense, has had a curious history.
Introduced, from whatever quarter, into the literary Greek tongue, its
meaning was soon forgotten. Dreaming that it must refer to a rock of
some sort, the old Greek grammarians supposed that it must be a
sunken rock on which a ship strikes suddenly: a meaning the word
never has. Some fine Renaissance scholars perceived its true sense
and translated it correctly: the learned of the eighteenth century dis-
missed an interpretation which lacked the support of any ignorant
Byzantine lexicographer.  But it may undoubtedly bear the meaning

of a ‘wet’ or ‘foul’ storm.
A. D. Knox.

WAS THE BAPTIST'S PREACHING APOCALYPTIC?

THE Dean of Wells in his very sympathetic review of my Essay in
¢Foundations’ in the January number of the JOURNAL, raises an issue
of considerable historical importance by his contention that ‘it is ancient
Hebrew prophecy, and not * apocalyptic” in the hitherto accepted sense
of the term, that forms the background of the Baptist’s preaching’,

! But compare Ael. N. 4. xii 24 xardorierov orayéoiy and the English ‘a splash
of’, ‘splashed’.



